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บทคัดย่อ

	 เฮียะกุนินอิฌฌุ （百人一首）เป็นหนังสือรวมบทกลอน

ญี่ปุ่นซึ่งเรียบเรียงข้ึนราว ค.ศ. 1235 โดยฟุจิวะระ โนะ ซะดะอิเอะ 

（藤原定家） หรือที่มักเรียกกันว่า เทะอิกะ เทะอิกะ ได้คัดเลือก

บทกลอนของกวีท่ีมีช่ือเสียงจ�ำนวน 100 คน โดยเอามาคนละบท กวี

เหล่านี้มีชีวิตอยู่ตั้งแต่สมัยศตวรรษท่ี 7 จนถึงต้นศตวรรษท่ี 13 เฮียะ 

กุนินอิฌฌุ ได้รับการยกย่องให้เป็นคู่มือขั้นต้นในการแต่งบทกลอน

ทังกะ (短歌) ของญ่ีปุ่น และยังเป็นที่รู ้จักกันแพร่หลายเนื่องจาก

บทกลอนใน เฮียะกุนินอิฌฌุ ได้ปรากฏอยู่บนไพ่คะรุตะ（歌留多）

ของญี่ปุ่นด้วย

	 บทกลอนใน เฮียะกุนินอิฌฌุ มีสัตว์หลายชนิดปรากฏอยู่ 

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์บทบาทหน้าที่ของสัตว์

ที่ปรากฏอยู่ในบทกลอน เฮียะกุนินอิฌฌุ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้

สัตว์เพื่อสื่ออารมณ์ความรู้สึก จากการศึกษาพบว่า สัตว์ในบทกลอน  

เฮียะกุนินอิฌฌุ ถูกใช้เพื่อสื่อถึงสิ่งต่างๆ เช่น อารมณ์ความรู้สึกของ 

กวี ต�ำนานโบราณ หรือใช้ช่วยสื่อภาพในความเปรียบ นอกจากนี้เสียง

ร้องของสัตว์ท่ีปรากฏในบทกลอน เฮียะกุนินอิฌฌุ ยังช่วยสื่ออารมณ์

อันเศร้าสร้อยหรือความเงียบเหงาเปล่าเปลี่ยวของกวีด้วย
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Abstract

	 Hyakunin’isshu is a classical Japanese anthology 

edited in 1235 by Fujiwara no Sadaie, usually called as 

Teika. Teika selected one hundred Japanese poems com-

posed by one hundred famous poets, one poem each. 

These poets were alive between the 7th -13th century. 

Hyakunin’isshu is admired to be a fundamental textbook 

for composing Japanese Tanka and is also well-known 

since the poems in Hyakunin’isshu appear on Japanese 

cards, Karuta.

	 Many kinds of animals appear in Hyakunin’isshu. 

This article aims to study the role of animals in Hyakunin’is-

shu especially using animal to express emotion or feelings. 

The research finds that animals in Hyakunin’isshu are used 

to express many things such as the poets’ emotion, old 

tales and also help accentuate image in figurative expres-

sion. Furthermore, voice of animals in Hyakunin’isshu helps 

to express sadness or loneliness of the poets.

The Role of Animals in Japanese Poems in 
Hyakunin’isshu
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1. บทน�ำ

	 เฮียะกุนินอิฌฌุ （百人一首） เป ็น

หนังสือรวมบทกลอนญี่ปุ ่นซึ่งรวบรวมขึ้นในช่วง 

ต้นสมัยคะมะกุระราว ค.ศ. 1235 โดยฟุจิวะระ โนะ  

ซะดะอิเอะ （藤原定家） หรือที่มักเรียกกันว่า 

เทะอิกะ เทะอิกะได้คัดเลือกบทกลอนของกวีที่

มีชื่อเสียงจ�ำนวน 100 คนโดยเอามาคนละบท ค�ำ

ว่า “เฮียะกุนิน” （百人） หมายถึง หน่ึงร้อยคน 

และ “อิฌฌุ” （一首） หมายถึง หนึ่งบท กวีเหล่า

น้ีได้แก่กวีที่มีชีวิตอยู่ตั้งแต่สมัยศตวรรษที่ 7 จนถึง

ต้นศตวรรษที่ 13   เทะอิกะได้คัดเลือกบทกลอน

เหล่าน้ีมาจากหนังสือรวมกลอนที่มีชื่อเสียงอื่นๆ ที่

รวบรวมกลอนเหล่านี้ไว้ กลอนใน เฮียะกุนินอิฌฌ ุ

เป็นบทกลอนประเภททังกะ （短歌） กล่าวคือ บท

หนึ่งจะมี 5 วรรค จ�ำนวนพยางค์ในแต่ละวรรคคือ 5 

7 5 7 7 รวมเป็น 31 พยางค์ เฮียะกุนินอิฌฌุ ได้รับ

การยกย่องให้เป็นคู่มือขั้นต้นในการแต่งบทกลอน

ทังกะ (短歌) ของญี่ปุ่น นอกจากนี้กลอนใน เฮียะ 

กุนินอิฌฌุ ยังเป็นที่รู ้จักกันแพร่หลายเนื่องจาก

ปรากฏอยู่บนไพ่คะรุตะ （歌留多） ของญี่ปุ่นด้วย

	 บทกลอนใน  เฮียะกุ นินอิฌฌุ  มีสัตว ์

ปรากฏอยู ่หลายบท ในวรรณกรรมญี่ปุ ่นสัตว์มัก

ถูกใช้เพื่อสื่อโยงถึงสิ่งอื่นๆ บ้างก็ใช้เป็นสัญลักษณ์

แสดงอารมณ์ความรู้สึกหรือสิ่งที่เป็นนามธรรม เช่น 

นกอุงุอิซุ （鶯） เป็นสัญลักษณ์แห่งฤดูใบไม้ผลิ

และแสดงถึงความสดชื่นรื่นเริง สัตว์เลื้อยคลานหรือ

แมลงมักสื่อถึงอันตรายหรือความไม่สงบสุข เป็นต้น 

เสียงร้องของสัตว์ก็ช่วยเสริมอารมณ์ความรู้สึกหรือ

เสริมบรรยากาศของฉากนั้นๆ ด้วย ดังนั้นสัตว์ที่

ปรากฏอยู่ในบทกลอน เฮียะกุนินอิฌฌุ นอกจากจะ

ถูกเอ่ยถึงเพื่อบรรยายภาพหรือบรรยากาศในกลอน

แล้ว ก็น่าจะใช้ในการสื่ออารมณ์ความรู้สึกของกวี

หรือสื่อโยงถึงสิ่งอื่นๆ ด้วย อีกท้ังลักษณะแนวทาง

กลอนที่เทะอิกะผู้เรียบเรียง เฮียะกุนินอิฌฌุ นิยม

ใช้ก็มักจะเป็นลักษณะของกลอนที่แฝงไว ้ด ้วย

อารมณ์ความรู้สึกอันลึกซ้ึงหรือท่ีเรียกกันว่า อุฌิน  

（有心） ดังนั้นจึงเป ็นไปได ้อย ่างมากว ่าใน

บทกลอน เฮียะกุนินอิฌฌุ ท่ีมีสัตว์ปรากฏอยู่ ก็น่า

จะมีการใช้สัตว์เพื่อช่วยสื่ออารมณ์ความรู้สึกหรือ

สื่อถึงสิ่งอื่นๆ ผู้วิจัยจึงเห็นว่าประเด็นดังกล่าวเป็น

หัวข้อที่น่าหยิบยกขึ้นมาศึกษา ซึ่งจะเป็นประโยชน์

ช่วยให้เข้าใจเกี่ยวกับบทบาทหน้าที่ของสัตว์ใน

วรรณกรรมโดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้สัตว์เพื่อสื่อโยง

ถึงสิ่งต่างๆ ในกลอนญี่ปุ่น

2. วัตถุประสงค์การวิจัย
	 เพ่ือวิเคราะห์เกี่ยวกับบทบาทหน้าท่ีของ

สัตว์ท่ีปรากฏอยู่ในบทกลอน เฮียะกุนินอิฌฌุ โดย

เฉพาะอย่างยิ่งการใช้สัตว์เพื่อสื่อถึงอารมณ์ความ

รู้สึก

 

3. ขอบเขตและวิธีวิจัย
	 วิเคราะห์บทกลอนใน เฮียะกุนินอิฌฌุ ที่

มีสัตว์ปรากฏอยู่รวมจ�ำนวน 9 บท โดยมุ่งเน้นเรื่อง

การใช้สัตว์เพื่อสื่อถึงสิ่งต่างๆ เช่น อารมณ์ความ 

รู้สึกของกวี เป็นต้น โดยจะวิเคราะห์เนื้อหากลอน

และเทคนิคการประพันธ์ที่กวีใช้ พร้อมทั้งอ้างอิง

2	 จอมพล ป. พิบูลสงคราม อยู่ในตำ�แหน่งนายกรัฐมนตรี 2 สมัยคือ สมัยที่ 1 ตั้งแต่ 16 ธันวาคม พ.ศ. 2481-1 สิงหาคม พ.ศ. 2487 และสมัยที่ 2 
ตั้งแต่ 8 เมษายน พ.ศ. 2491 - 16 กันยายน พ.ศ. 2500 ขอบเขตการศึกษาของบทความนี้จำ�กัดอยู่เพียงสมัยที่ 1 เท่านั้น 

3 	 รายละเอียดดูใน โยชิกาวา (2538: น.144-152)
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ข้อมูลที่เกี่ยวข้องมาประกอบการวิเคราะห์เพื่อหา

ข้อสรุป

4. สมมติฐาน

	 4.1 สัตว์ที่ปรากฏอยู่ในบทกลอน เฮียะกุ 

นินอิฌฌุ ถูกใช้เพื่อสื่อถึงสิ่งต่างๆ เช่น อารมณ์ความ

รู้สึกของกวี ต�ำนานเรื่องเล่า หรือสื่อให้เห็นภาพใน

ความเปรียบ

	 4 .2  เ สียงร ้ องของสัตว ์ที่ ปรากฏใน

บทกลอน เฮียะกุนินอิฌฌุ สื่ออารมณ์อันเศร้าสร้อย

หรือความเงียบเหงาเปล่าเปลี่ยวของกวี

5. ระบบถอดอักษร ต้นฉบับวรรณกรรมที่ใช้ และ

ค�ำแปลกลอน

	 บทความนี้ใช้ระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุ่น

ซึ่งเป็นผลงานวิจัยใน พ.ศ. 2530 ของอาจารย์สาขา

วิชาภาษาญี่ปุ่น ได้แก่ ผศ.ดร.กัลยาณี สีตสุวรรณ 

ผศ.สุชาดา สัตยพงศ์ ผศ.เสาวลักษณ์ สุริยะวงศ์

ไพศาล (ปัจจุบันคือ รศ.ดร.สิริมนพร สุริยะวงศ์

ไพศาล) อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ คือ ผศ.ดร.

สุดาพร ลักษณียนาวิน และอาจารย์ภาควิชาภาษา

ไทยคือ ผศ.ดุษฎีพร ช�ำนิโรคศานต์ คณะอักษร

ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ส�ำหรับค�ำที่

นิยมใช้กันแพร่หลายแล้ว เช่น ชิโกะกุ นารา เฮอัน 

เป็นต้นนั้น จะคงใช้ตามความนิยมเดิม

	 ต้นฉบับกลอน เฮียะกุนินอิฌฌุ ที่อ้างอิง

ไว้ในบทความนี้มาจากฉบับของส�ำนักพิมพ์โคดัน

ฌะ（講談社） ซึ่งได้ตีพิมพ์ไว้เมื่อ ค.ศ. 2002  

ส่วนค�ำแปลกลอนในบทความน้ีหยิบยกมาจาก

หนังสือ เรียนรู้ 100 บทกวีญี่ปุ่นโบราณ ของผู้วิจัย

เอง ซึ่งในนั้นผู ้วิจัยได้แปลกลอนท้ัง 100 บทใน 

เฮียะกุนินอิฌฌุ พร้อมทั้งอธิบายความหมายเอา

ไว้แล้ว โดยจะเป็นการแปลกลอนแบบถอดความ

(กลอนญี่ปุ่นไม่สามารถแปลแบบวรรคต่อวรรคได้

เนื่องจากต้องรวมค�ำในแต่ละวรรคเข้าด้วยกันจึงจะ

ได้ใจความสมบูรณ์และส่วนมากมักมีความหมาย

แฝงแทรกอยู่ในกลอน) ในบทความวิจัยนี้จึงขอใช้

ค�ำแปลกลอนและค�ำอธิบายบางส่วนจากหนังสือ

เล่มดังกล่าวมาใช้ประกอบไว้ในที่นี้ด้วย ส�ำหรับชื่อ

เทคนิคการประพันธ์ต่างๆ ท่ีแปลเป็นภาษาไทย 

ในบทความนี้นั้นเป็นค�ำท่ีผู้วิจัยก�ำหนดข้ึนเองเพื่อ

ให้ผู้อ่านสามารถจ�ำและเข้าใจได้ง่ายกว่าการเรียก

ช่ือทับศัพท์ (ยังไม่มีการบัญญัติศัพท์ภาษาไทยเรียก

ชื่อเทคนิคการประพันธ์เหล่านี้มาก่อน) โดยผู้วิจัย

ได้ก�ำหนดใช้ค�ำเหล่านี้ในหนังสือเล่มดังกล่าวของ 

ผู้วิจัยมาแล้ว จึงขอน�ำมาใช้ในบทความนี้ด้วย

6. บทวิเคราะห์

	 บทกลอนใน เฮียะกุนินอิฌฌุ ที่มีการกล่าว

ถึงสัตว์ไว้ในกลอนมีจ�ำนวนทั้งสิ้น 9 บท ได้แก่ บท

ที่ 3 5 6 8 62 78 81 83 และ 91 หากจ�ำแนก

บทกลอนทั้ง 9 บทนี้ตามชนิดของสัตว์ที่ปรากฏใน

กลอนจะแบ่งได้เป็น 4 ชนิด ได้แก่ บทกลอนที่กล่าว

ถึงนก 4 บท กวาง 3 บท ไก่ 1 บท และจิ้งหรีด 1 

บท ในที่นี้จะขอวิเคราะห์โดยจ�ำแนกตามชนิดของ

สัตว์ดังที่กล่าวไปนี้

	 6.1 นก

	 ใน เฮียะกุนินอิฌฌุ มีกลอนท่ีกล่าวถึงนก

อยู่ 4 บท ได้แก่ กลอนบทที่ 3 6 78 และ 81 ซึ่งนับ

ว่ามีจ�ำนวนกลอนมากที่สุดเมื่อเทียบกับสัตว์ชนิดอื่น 

	 6.1.1 กลอนบทที่ 3

あしびきの　山鳥の尾の　しだり尾の 

ながながし夜を　ひとりかも寝む

                                                                                                                                                      

                     柿本人麻呂                                                                  
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ฉันจะต้องนอนคนเดียวในค�่ำคืนที่ยาวนานดุจด่ัง

ความยาวของหางนกป่าทีห้่อยย้อยลงมากระนัน้หรอื

คะคิโนะโมะโตะ โนะ ฮิโตะมะโระ

	 ผู้แต่งกลอนบทนี้คือ คะคิโนะโมะโตะ โนะ 

ฮิโตะมะโระ（柿本人麻呂） กวีเอกในสมัยนารา 

มีชีวิตอยู ่ในช่วงครึ่งหลังของศตวรรษที่ 7 จนถึง

ต้นศตวรรษที่ 8 ฮิโตะมะโระเป็นกวีในราชส�ำนัก

สมัยจักรพรรดินีจิโต1 และสมัยจักรพรรดิมมมุ2 

ไม ่ทราบประวัติที่แน ่ชัด ทราบแต ่เพียงว ่าใน

บั้นปลายชี วิต เขาได ้ไปรับราชการประจ�ำอยู ่

ต ่างเมืองและได้เสียชีวิตลงบริเวณแถบจังหวัด 

ฌิมะเนะ （島根県） ในปัจจุบัน กลอนของ 

เขาหลายบทถูกรวบรวมไว้ในหนังสือรวมกลอน 

หลายเล่ม เช่น มันโยฌู （万葉集）3 เป็นต้น 

นอกจากกลอนญี่ปุ ่ นประเภททั งกะแล ้ว  ยั ง

เชี่ยวชาญด้านการแต่งกลอนยาวอีกด้วย

	 ที่มาของกลอนบทน้ีมาจากกลอนบท

ที่ 778 ในหนังสือรวมกลอน ฌูอิวะกะฌู （拾遺

和歌集）4 หมวดความรัก กลอนบทนี้ปรากฏอยู่

ในหนังสือรวมกลอน มันโยฌู ด้วย แต่ใน มันโยฌ ู

เขียนไว้ว่าไม่ทราบผู้แต่ง ส่วนใน ฌูอิวะกะฌู กลับ

ระบุว่าเป็นกลอนของฮิโตะมะโระ กลอนบทนี้แสดง

ถึงความโศกเศร้าอ้างว้างที่ไม่อาจจะพบกับคนรัก

ได้ ต้องนอนอยู่คนเดียวในค�่ำคืนอันยาวนานในฤดู

ใบไม้ร่วง ค�ำว่า あしびきの ในวรรคแรกเป็นค�ำ

ประดับหน้า（枕詞 มะกุระโกะโตะบะ）5 ของค�ำว่า 

山 (ภูเขา) ในวรรคท่ี 2 ข้อความในสามวรรคแรก

คือ あしびきの　山鳥の尾の　しだり尾の 

(หางนกป่าที่ห้อยย้อยลงมา) เป็นกลุ่มค�ำขยายน�ำ  

(序詞 โจะโกะโตะบะ)6 ของค�ำว่า ながながし 

(ยาวนาน) ในวรรคท่ี 4 กล่าวคือช่วยขยายความ

หมายให้เกิดภาพพจน์ว่า “ยาวดุจดั่งหางนกป่าที่

ห้อยย้อยลงมา” โดยเป็นการเปรียบระยะเวลาที่

ยาวนานของค�่ำคืนที่ต้องนอนคนเดียว กับความยาว

ของหางนกป่า ค�ำว่า 長い夜 (ค�่ำคืนท่ียาวนาน)

นั้นในกลอนญี่ปุ่นมักใช้เป็นค�ำที่บ่งชี้ถึงฤดูใบไม้ร่วง

ซึ่งช่วงเวลากลางคืนจะยาวนานกว่าปกติ  

	 นกป่า（山鳥）ในท่ีนี้เป็นนกท่ีมีลักษณะ

คล้ายกับไก่ หางและปีกค่อนข้างยาวคล้ายปล้อง

ไม้ไผ่ ตัวผู้หางจะยาวกว่าตัวเมียและมีลวดลายเด่น

กว่า เป็นนกที่พบเฉพาะในญี่ปุ่นบริเวณเกาะฮอนช ู

ชิโกะกุ และคิวชู เพศผู้และเพศเมียจะอยู่ร่วมกัน

ในตอนกลางวัน แต่พอตกกลางคืนจะแยกกันนอน

อยู่คนละท่ีโดยจะบินแยกไปอยู่คนละหุบเขา จึงมัก

ใช้เปรียบกับสามีภรรยาหรือคู่รักที่ต้องแยกกันอยู่ 

หรือการนอนคนเดียว นกป่าในกลอนบทนี้จึงสื่อ

อารมณ์อ้างว้างของกวีท่ีต้องนอนคนเดียวในค�่ำคืน

อันยาวนานของฤดูใบไม้ร่วง

1	 จักรพรรดิองค์ที่ 41 ของญี่ปุ่น ครองราชย์ช่วง ค.ศ. 686-697
2	 จักรพรรดิองค์ที่ 42 ของญี่ปุ่น ครองราชย์ช่วง ค.ศ. 697-707
3	 หนังสือรวมบทกลอนญี่ปุ่นที่เก่าแก่ที่สุด บทกลอนใน มันโยฌู ถูกรวบรวมและกลั่นกรองมาเป็นเวลานานจนกระท่ังเสร็จสมบูรณ์ในช่วงครึ่งหลัง

ของศตวรรษที่ 8 ในสมัยของผู้เรียบเรียงคนสุดท้ายคือ โอโตะโมะ โนะ ยะกะโมะชิ （大伴家持）
4	 หนังสือรวมบทกลอนญี่ปุ่นลำ�ดับที่ 3 ที่จักรพรรดิญี่ปุ่นมีพระบรมราชโองการให้รวบรวมขึ้น สันนิษฐานกันว่าผู้เรียบเรียงคือจักรพรรดิคะสัน （花

山法皇） หรือไม่ก็อาจจะเป็นฟุจิวะระ โนะ คินโต （藤原公任） เรียบเรียงเสร็จในช่วงระหว่าง ค.ศ. 1005-1007 ในรัชสมัยของจักรพรรดิอิชิโจ 
（一条天皇）

5	 คำ�ประดับหน้า （枕詞 มะกุระโกะโตะบะ） คือ การนำ�คำ�หรือวลีที่มีจำ�นวน 5 พยางค์ซึ่งได้มีการกำ�หนดเอาไว้แน่นอนมาวางไว้ข้างหน้าคำ�หรือวลี
ใดๆ ในกลอนโดยมีจุดประสงค์เพื่อประดับกลอนให้ไพเราะสวยงามและช่วยในการขยายความหมายในกลอน

6	 กลุ่มคำ�ขยายนำ� （序詞 โจะโกะโตะบะ） คือ การนำ�กลุ่มคำ�หรือวลีหนึ่งๆ โดยไม่ได้จำ�กัดความยาวมากล่าวนำ�คำ�หรือหรือวลีใดๆ ในกลอนเพื่อ
ขยายภาพพจน์ของคำ�หรือวลีนั้นๆ
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	 6.1.2 กลอนบทที่ 6

か さ さ ぎ の 　 渡 せ る 橋 に 　 置 く 霜 の 

白きを見れば　夜ぞ更

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　中納言家持

 

สะพานแห่งสวรรค์ซึ่งนกคะซะซะงิสยายปีกเป็น

สะพานให้ทอดข้าม เมื่อเห็นสีขาวของน�้ำค้างแข็งที่

เกาะอยู่บนบันได(สะพาน)ก็ท�ำให้ตระหนักว่าเป็น

ยามดึกแล้ว

ขุนนางต�ำแหน่งชูนะงน ยะกะโมะชิ

	 ผู้แต่งกลอนคือ โอโตะโมะ โนะ ยะกะโมะ

ชิ （大伴家持） มีชีวิตอยู่ช่วง ค.ศ. 717-785 เป็น 

ขุนนางต�ำแหน่งชูนะงน （中納言） เป็นบุตรของ

โอโตะโมะ โนะ ทะบิโตะ （大伴旅人） บทกลอน

ของเขามีลักษณะละเอียดอ่อนและมักใช้เทคนิค

และไหวพริบ ลักษณะเช่นน้ีได้ส่งอิทธิพลต่อมายัง

กลอนสมัยเฮอันด้วย ยะกะโมะชิมีชื่อเสียงในฐานะ

ผู ้เรียบเรียงหนังสือรวมกลอน มันโยฌู （万葉 

集） แต่กลอนบทนี้ของเขากลับไม่ปรากฏอยู่ใน มัน

โยฌู ทั้งๆ ที่ใน มันโยฌู มีกลอนของเขารวบรวม

อยู่หลายบท จึงยังเป็นที่สงสัยกันว่ากลอนบทนี้เป็น

ของยะกะโมะชิจริงหรือไม่ 

	 กลอนบทนี้เทะอิกะคัดเลือกมาจากกลอน

บทที่ 620 ในหนังสือรวมกลอน ฌิงโกะกิงวะกะฌ ู

（新古今和歌集）7 หมวดฤดูหนาว กลอนบท

นี้ใช้เทคนิคการมองเหมือน (見立て มิตะเตะ)8 

คือมองเห็นบันไดพระราชวังเป็นสะพานคะซะซะงิ

แห่งสรวงสวรรค์ คะซะซะงิเป็นช่ือนกชนิดหนึ่ง 

ตามต�ำนานทะนะบะตะของจีนนั้น นกคะซะซะงิได้

สยายปีกกลายเป็นสะพานทอดข้ามแม่น�้ำแห่งสรวง

สวรรค์ (ทางช้างเผือก) เพื่อให้สาวทอผ้าและหนุ่ม

เลี้ยงวัวได้มาเจอกัน ส่วนญี่ปุ ่นนั้นในกลอนญี่ปุ ่น 

ต้นสมยัเฮอนัมกัจะมองเปรยีบวงัหลวงเป็นสรวงสวรรค์ 

และเปรียบบันได (สะพาน) วังหลวงกับปีกนกคะ

ซะซะงิที่สยายเป็นสะพานในต�ำนาน และในกลอน

ญี่ปุ่นสมัยคะมะกุระมักกล่าวโยงสะพานคะซะซะงิ

แห่งสรวงสวรรค์กับน�้ำค้างแข็งในฤดูหนาว (อะริ

โยะฌิ ทะโมะท์ซุ, 2002:37) นอกจากนี้สะพาน

คะซะซะงิยังใช้ในความหมายว่าเป็นสะพานใน

จินตนาการท่ีเช่ือมความสัมพันธ์ของชายหญิงด้วย 

(โฮฌิตะนิ เทะรุโกะ, 2007:56)

	 ในกลอนบทนี้ค�ำว่า 橋 ในวรรคที่ 2 อาจ

จะหมายถึง สะพาน （橋） หรือหมายถึง บันได  

（階） ก็ได้ การใช้ค�ำซ้อนทับพ้องเสียงนี้9 ช่วยท�ำให้

เทคนิคการมองเหมือนท่ีใช้ในกลอนบทนี้เกิดข้ึน

ได้ กลอนบทนี้จึงเป็นการบรรยายภาพค�่ำคืนในฤดู

หนาวท่ีมีน�้ำค้างแข็งเกาะอยู่บนบันไดพระราชวัง 

โดยซ้อนทับกับภาพในจินตนาการคือภาพสะพาน

คะซะซะงิแห่งสรวงสวรรค์ น�้ำค้างแข็ง （霜） จะ

เกิดข้ึนเฉพาะในช่วงตกดึกจนถึงก่อนรุ่งสาง สีขาว

ของน�้ำค้างแข็งนอกจากจะสื่อถึงความหนาวเหน็บ

ในฤดูหนาวแล้ว ยังเป็นสิ่งช่วยบ่งช้ีเวลายามดึกด้วย 

ภาพน�้ำค้างแข็งสีขาวในฤดูหนาวนี้แม้จะดูงดงามแต่

ก็แฝงอารมณ์ความรู้สึกอันเปลี่ยวเหงาเศร้าสร้อย

เอาไว้ด้วย

7	 หนังสือรวมบทกลอนญี่ปุ่นลำ�ดับที่ 8 ที่จักรพรรดิญี่ปุ่นมีพระบรมราชโองการให้รวบรวมขึ้น อดีตจักรพรรดิโกะโตะบะ （後鳥羽院） โปรด
เกล้าฯ ให้กวี 6 คนซึ่งมีฟุจิวะระ โนะ ซะดะอิเอะ （藤原定家） เป็นผู้นำ�เรียบเรียงขึ้นในปี ค.ศ. 1201 ในรัชสมัยของจักรพรรดิท์ซุชิมิกะโดะ  
（土御門天皇）

8	 การมองเหมือน （見立て มิตะเตะ） คือ การเปรียบส่ิงหน่ึงท่ีสายตามองเห็นว่ามีรูปร่างลักษณะเหมือนกับอีกสิ่งหนึ่งจนชวนให้มองเห็นผิดเป็น 
สิ่งนั้น หรือการมองโดยยึดถือสิ่งหนึ่งว่าเป็นอีกสิ่งหนึ่ง

9	 คำ�ซ้อนทับพ้องเสียง （掛詞 คะเกะโกะโตะบะ） คือ คำ�ในกลอนที่ซ้อนทับกันอยู่โดยเป็นคำ�พ้องเสียงกันจึงตีความได้ 2 ความหมาย
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10	 หนังสือรวมบทกลอนญี่ปุ่นลำ�ดับที่ 5 ที่จักรพรรดิญี่ปุ่นมีพระบรมราชโองการให้รวบรวมขึ้น อดีตจักรพรรดิฌิระกะวะ （白河法皇） โปรดเกล้าฯ
ให้ มินะโมะโตะ โนะ โทะฌิโยะริ （源俊頼） เป็นผู้เรียบเรียงใน ค.ศ. 1124 ในรัชสมัยของจักรพรรดิซุโตะกุ （崇徳天皇）

11	 การสลับตำ�แหน่ง (倒置法 โทชิโฮ) คือ การสลับตำ�แหน่งคำ�หรือวลีในกลอน เช่น สลับตำ�แหน่งประธานกับภาคแสดง เป็นต้น เพื่อให้ผู้อ่านเกิด
ความรู้สึกสะดุดใจต่อกลอนนั้น

	 คะซะซะงิ （鵲） เป็นนกจ�ำพวกเดียวกับ

กาแต่มีขนาดเล็กกว่า มีล�ำตัวสีด�ำ แต่ช่วงอกลงไป

ถึงหน้าท้องจะมีสีขาว มีหางสีด�ำยาว ในกลอนบท

นี้กวีใช้นกคะซะซะงิสื่อถึงสะพานทอดข้ามแม่น�้ำ

แห่งสรวงสวรรค์ในต�ำนาน โดยใช้กล่าวโยงกับภาพ

น�้ำค้างแข็งท่ีเกาะตามบันไดพระราชวัง เป็นการ

บรรยายภาพทิวทัศน์อันงดงามราวสรวงสวรรค์ของ

พระราชวังในฤดูหนาว และยังสื่อถึงความสมหวังใน

รักตามต�ำนานทะนะบะตะที่นกคะซะซะงิได้สยาย

ปีกทอดเป็นสะพานให้ชายเลี้ยงวัวและหญิงทอผ้า

ได้มาพบกันปีละครั้งอีกด้วย กวีใช้นกคะซะซะงิส่ือ

ถึงต�ำนานความรักอันงดงามแต่เศร้าสร้อยนี้ และใน

อีกทางหนึ่งก็ใช้นกคะซะซะงิสื่อถึงภาพพระราชวัง

ฤดูหนาวที่งดงามแต่แฝงความเศร้าสร้อยด้วยเช่น

กัน แสดงให้เห็นถึงความสามารถของกวีได้เป็น

อย่างดี

	 6.1.3 กลอนบทที่ 78

淡路島か　よふ千鳥の　なく声に　幾夜

寝覚めぬ　須磨の関守

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　　　　          源兼昌

กี่คืนกันที่ทหารเฝ้าด่านซุมะต้องตื่นขึ้นมาเพราะ

เสียงร้องของนกชิโดะริที่บินมาจากเกาะอะวะจิ

                                                                                                       

มินะโมะโตะ โนะ คะเนะมะซะ

	 ผู้แต่งกลอนคือ มินะโมะโตะ โนะ คะเนะ

มะซะ （源兼昌） มีชีวิตอยู่ช่วงต้นศตวรรษท่ี 12 

เป็นบุตรของ มินะโมะโตะ โนะ โทะฌิซุเกะ （源俊

輔） ไม่ทราบประวัติความเป็นมาที่แน่ชัด คะเนะ 

มะซะมีชื่อเข้าร่วมการแข่งขันประชันกลอนหลาย

ครั้ง เช่น การแข่งขันประชันกลอนซุมิโยะฌิใน 

ปี ค.ศ. 1128 เป็นต้น 

	 ที่มาของกลอนบทนี้คือ กลอนบทที่ 270 

ในหนังสือรวมกลอน คินโยวะกะฌู （金葉和歌

集）10 หมวดฤดูหนาว กลอนบทนี้เป็นกลอนที่แต่ง

ขึ้นในหัวข้อ “นกชิโดะริที่ทางผ่านด่าน” （関道

千鳥） ในสมัยท่ีคะเนะมะซะมีชีวิตอยู่ ด่านซุมะ  

（須磨の関守） ได้ถูกยกเลิกไปแล้ว ในฤดูหนาว

คนท่ีเดินทางผ่านเส้นทางนี้ในตอนกลางคืนก็จะ

ได้ยินเสียงร้องของนกชิโดะริที่บินมาจากเกาะอะวะ

จิ （淡路島） ซ่ึงอยู่ฝั่งตรงข้าม เกาะอะวะจิเป็น

เกาะที่อยู่ทางตะวันตกเฉียงใต้ของเมืองซุมะ （須

磨） ในจังหวัดเฮียวโงะ กลอนบทนี้ตัดจบประโยค

ท่ีวรรคท่ี 4 คือจบด้วยค�ำกริยา 寝覚めぬ (ตื่น

ขึ้นมา) ส่วนวรรคสุดท้ายคือ 須磨の関守 (ทหาร

ผู้เฝ้าด่านซุมะ) นั้น ตามหลักไวยากรณ์แล้วต้องอยู่

ก่อนหน้าวรรคที่ 4 แต่ในที่นี้กวีใช้เทคนิคการสลับ

ต�ำแหน่ง （倒置法 โทชิโฮ）11 โดยเอามาไว้ข้าง

ท้ายแทน เพื่อเป็นการท้ิงท้ายกลอนด้วยภาพทหาร

ผู้เฝ้าด่านซุมะ

	 นกชิโดะริ （千鳥） เป็นนกขนาดเล็ก 

อาศัยอยู ่บริเวณชายฝั ่งทะเล มักบินรวมกลุ่มกัน

เป็นฝูง นกชิโดะริมักถูกกล่าวถึงในกลอนท่ีบรรยาย
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ทิวทัศน์ชายฝั่งทะเลในฤดูหนาว เสียงร้องหาคู่หรือ

หาพวกพ้องของมันมักถูกใช้เพื่อสื่อถึงความอ้างว้าง

เดียวดาย กลอนใน มันโยฌู มักกล่าวถึงเสียงนก 

ชิโดะริว่าชวนให้นึกถึงความหลังครั้งก่อน ในกลอน

ที่กล่าวถึงนกชิโดะริมักจะกล่าวถึงเมืองซุมะ （須

磨） และเมืองอะกะฌิ （明石） ซึ่งอยู ่ฝั ่งตรง

ข้ามกับเกาะอะวะจิ อย่างเช่น ในวรรณกรรมเรื่อง

เก็นจิโมะโนะงะตะริ （源氏物語） ในตอนซุมะ

ก็มีกลอนที่เอ่ยถึงนกชิโดะรินี้ (ฮะฌิโมะโตะ อะซะ

โอะ, 2007:75) ในสมัยเฮอันเมืองซุมะอยู่ไกลจาก

เมืองหลวง เป็นเมืองชายทะเลที่เงียบเหงา มองไป

ไกลๆ ก็จะเห็นเกาะอะวะจิ เสียงร้องของนกชิโดะ 

ริในตอนกลางคืนท�ำให้นอนไม่หลับและรู้สึกอ้างว้าง

เดียวดาย ในกลอนบทนี้เสียงร้องของมันชวนให้เกิด

ความรู้สึกเงียบเหงาเปล่าเปลี่ยว ท�ำให้หวนนึกถึง

สมัยก่อนที่บริเวณนั้นเคยเป็นด่านที่ผู ้คนจ�ำนวน

มากสัญจรผ่านไปมา

	 6.1.4 กลอนบทที่ 81

ほととぎす　鳴きつる方を　ながむれば

ただ有明の　月ぞ残れる

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　 後徳大寺左大臣 

                                                                             

พอมองไปทางที่นกโฮะโตะโตะงิซุส่งเสียงร้อง ก็เห็น

แต่เพียงพระจันทร์ในยามเช้ามืดเท่านั้น

　　เสนาบดีฝ่ายซ้ายโกะโตะกุดะอิจิ

	 ผู้แต่งกลอนคือ ฟุจิวะระ โนะ ซะเนะซะดะ 

（藤原実定） มีชีวิตอยู่ช่วง ค.ศ. 1139-1191 เป็น

บุตรของเสนาบดีฝ่ายขวาฟุจิวะระ โนะ คินโยะฌ ิ

（藤原公能） และเป็นลูกพี่ลูกน้องของเทะอิกะ 

ผู ้เรียบเรียง เฮียะกุนินอิฌฌุ ซะเนะซะดะด�ำรง

ต�ำแหน่งเป็นถึงเสนาบดีฝ่ายซ้าย และเป็นกวีท่ีมี

ความสามารถในด้านการเล่นเครื่องดนตรีและการ

ร้องบทเพลงอิมะโย （今様） ชื่อของเขาปรากฏอยู่

ในวรรณกรรมเรื่อง เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ （平

家物語） และ ท์ซุเระสุเระงุซะ （徒然草） ด้วย 

ผลงานหนังสือรวมกลอนของเขาเองคือ รินกะฌ ู 

（林下集）

	 ที่มาของกลอนบทนี้คือ  กลอนบทท่ี 161 

ในหนังสือรวมกลอน เซ็นสะอิวะกะฌู （千載和

歌集）12 หมวดฤดูร้อน เนื้อความ 2 วรรคแรกของ

กลอน ほととぎす　鳴きつる方を เป็นการ

บรรยายเสียงร้องของนก ส่วน 2 วรรคหลัง ただ

有明の　月ぞ残れる เปลี่ยนจากการบรรยาย

เสียงนกมาเป็นการบรรยายภาพของพระจันทร์ใน

ยามเช้ามืด โดยมีวรรคที่ 3 ของกลอน ながむれ

ば (พอมองไป) คั่นกลางเอาไว้ นกโฮะโตะโตะงิซุ

ส่งเสียงร้องแล้วบินจากไป เหลือไว้เพียงภาพของ

พระจันทร์บนท้องฟ้าในยามเช้า

	 นกโฮะโตะโตะงิซุ （時鳥） เป็นนกที่เป็น

สัญลักษณ์ของฤดูร้อน คนญี่ปุ่นสมัยเฮอันนิยมชม

ชอบนกชนิดนี้มาก โดยจะเฝ้ารอคอยฟังเสียงนกโฮะ

โตะโตะงิซุร้องเป็นครั้งแรกของหน้าร้อน กลอน มัน

โยฌู ในสมัยนาราก็มักจะเอ่ยถึงนกโฮะโตะโตะงิซุ

ว่าท�ำให้รู้สึกหวนอาลัยคิดถึงอดีต และมักบรรยาย

ภาพนกโฮะโตะโตะงิซุซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของฤดู

ร้อน คู่กับภาพดอกฟูจิซ่ึงเป็นดอกไม้ที่แสดงถึงฤดู

ใบไม้ผลิ (ยะมะฌิตะ คะสุมิ, 2007: 50-51)  ตั้งแต่

สมัยเฮอันเป็นต้นมา นกโฮะโตะโตะงิซุมักถูกใช้เพื่อ

สื่อถึงฤดูร้อน กลอนบางบทกล่าวถึงเสียงของมัน

12 หนังสือรวมบทกลอนญี่ปุ่นลำ�ดับที่ 7 ที่จักรพรรดิญี่ปุ่นมีพระบรมราชโองการให้รวบรวมขึ้น อดีตจักรพรรดิโกะฌิระกะวะ （後白河法皇） 

โปรดเกล้าฯ ให้ฟุจิวะระ โนะ โทะฌินะริ （藤原俊成） เป็นผู้เรียบเรียงขึ้นในปี ค.ศ. 1183 และรวบรวมเสร็จในปี ค.ศ. 1188 ในรัชสมัยของ 
จักรพรรดิโกะโตะบะ
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ว่าท�ำให้อารมณ์รักปั่นป่วน นกโฮะโตะโตะงิซุมัก

จะส่งเสียงร้องในตอนก่อนรุ่งสางขณะที่ท้องฟ้ายัง

มืดอยู่ คนที่เฝ้ารอคอยฟังจึงต้องต่ืนแต่เช้าเพื่อรอ

คอยฟังเสียงร้องนั้น ในกลอนญี่ปุ่นมักหยิบยกนก

โฮะโตะโตะงิซุมาบรรยายคู่กับภาพพระจันทร์ที่ยัง

คงอยู ่บนท้องฟ้าในยามเช้า กลอนบทนี้กวีแสดง

ความรู้สึกยินดีท่ีได้ยินเสียงร้องของมัน แต่พอหัน

มองไปก็ไม่พบตัวนกโฮะโตะโตะงิซุ เห็นเพียงแต่

ภาพพระจันทร์ท่ียังคงอยู่บนท้องฟ้าในยามเช้ามืด 

ของฤดูร้อน ซึ่งแฝงไว้ด้วยความรู้สึกเศร้าเสียดาย

ของกวี

	 จากกลอนทั้ง 4 บทนี้ สรุปได้ว่า นกที่

ปรากฏใน เฮียะกุนินอิฌฌุ ถูกใช้เพื่อสื่อถึงสิ่งต่างๆ 

ได้แก่ นกป่าสื่อให้เห็นภาพในความเปรียบและสื่อ

อารมณ์อ้างว้างของกวีที่ต้องนอนคนเดียวในค�่ำคืน

อันยาวนานของฤดูใบไม้ร่วง นกคะซะซะงิสื่อถึง

เรื่องราวสะพานแห่งสรวงสวรรค์ในต�ำนานและ

ใช้กล่าวโยงกับภาพน�้ำค้างแข็งที่เกาะตามบันได

พระราชวังซึ่งให้อารมณ์ความรู้สึกที่เปลี่ยวเหงา

เศร้าสร้อย ส่วนนกชิโดะริและนกโฮะโตะโตะงิซ ุ

เสียงของมันสื่อถึงความอ้างว้างเปล่าเปลี่ยวและ

ความรู้สึกเศร้าเสียดายของกวี จะเห็นได้ว่า นกที่

ปรากฏในบทกลอน เฮียะกุนินอิฌฌุ ต่างก็ถูกใช้เพื่อ

สื่ออารมณ์ความรู้สึกอันเศร้าสร้อยหรือความโดด

เดี่ยวเปลี่ยวเหงาในกลอนเช่นเดียวกัน

	 6.2 กวาง

	 ใน เฮียะกุนินอิฌฌุ มีกลอนที่กล่าวถึง

กวางอยู่ 3 บท ได้แก่ กลอนบทที่ 5 8 และ 83

13	 หนังสือรวมบทกลอนญี่ปุ่นลำ�ดับแรกที่จักรพรรดิญี่ปุ่นทรงมีพระบรมราชโองการให้รวบรวมขึ้น จักรพรรดิดะอิโงะ （醍醐天皇） ทรงโปรดเกล้าฯ
ให้กวี 4 คนโดยมี คิ โนะ ท์ซุระยุกิ （紀貫之） เป็นหัวหน้า เรียบเรียงขึ้นใน ค.ศ. 905

	 6.2.1 กลอนบทที่ 5

奥山に　紅葉踏み分け　鳴く鹿の　声聞

く時ぞ　秋は悲しき

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　　　　　　猿丸大夫

พอได้ยินเสียงร�่ำร้องของกวางที่เดินย�่ำฝ่าใบเมเปิ้ล

ที่ร่วงหล่นอยู่ในหุบเขาลึก ก็ชวนให้รู ้สึกถึงความ

อ้างว้างเศร้าสร้อยของฤดูใบไม้ร่วง

                                                   ซะรุมะรุดะยู

	 ผู ้แต่งกลอนคือ ซะรุมะรุดะยู （猿丸

大夫） มีชีวิตอยู่ช่วงศตวรรษที่ 8 ถึงศตวรรษที ่

9 ไม่ทราบประวัติที่แน่ชัด กลอนบทนี้แท้จริงแล้ว

ในหนังสือรวมกลอน โคะกิงวะกะฌู เขียนไว้ว่าไม่

ทราบผู้แต่ง แต่ในหนังสือรวมกลอน 36 ยอดกวี  

（三十六人撰） ของฟุจิวะระ โนะ คินโต (藤原

公任) ซ่ึงได้รวบรวมกลอนบทนี้ไว้ด้วยนั้นได้ใส่ช่ือ

ผู้แต่งว่าคือ ซะรุมะรุดะยู ตอนท่ีเทะอิกะคัดเลือก

กลอนบทนี้มาจึงใส่ชื่อผู้แต่งกลอนตามนั้น

	 ที่มาของกลอนบทนี้คือ กลอนบทที่ 215 

ในหนังสือรวมกลอนโคะกิงวะกะฌู （古今和歌

集）13  หมวดฤดูใบไม้ร่วง กลอนบทนี้บรรยายภาพ 

อันงดงามของใบเมเปิ ้ลในช่วงปลายฤดูใบไม้ร่วง 

ชวนให้รู ้สึกอ้างว้างเศร้าสร้อย เสียงร�่ำร้องของ 

กวางตวัผูท่ี้เรียกหากวางตวัเมียช่วยเสรมิอารมณ์เศร้า 

ของฤดูใบไม้ร่วงอันเป็นลักษณะเด่นของกลอนบทน้ี 

ค�ำเกริ่นน�ำของกลอนบทนี้ในโคะกิงวะกะฌู เขียนไว้
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ว่า เป็นกลอนที่แต่งขึ้นในงานแข่งขันประชันกลอน

ท่ีต�ำหนักของเจ้าชายโคะเระซะดะ （是貞親王

家歌合） งานประชันกลอนนี้จัดขึ้นราวปลาย

ศตวรรษที่ 9 อันเป็นการแสดงให้เห็นว่า ความคิด

ที่ว่าฤดูใบไม้ร่วงเป็นฤดูแห่งความเศร้าสร้อยนั้นมีมา

นานตั้งแต่ยุคสมัยนั้นแล้ว

	 กวาง（鹿）เป็นสัตว์ที่มีชื่อปรากฏอยู่ใน

วรรณกรรมญี่ปุ่นมาอย่างยาวนาน ใน โคะจิกิ ซึ่ง

เป็นวรรณกรรมที่เก่าแก่ที่สุดของญี่ปุ ่นก็มีกวาง

ปรากฏอยู่บ่อยคร้ัง โดยกล่าวถึงกวางว่าเป็นสัตว์ 

รับใช้ของเทพ นอกจากนี้ยังได้กล่าวถึงเรื่องราวที่

เทพแปลงร่างเป็นกวางขาวมาปรากฏตัวให้เห็น 

และยังมีต�ำนานเก่ียวกับกวางซึ่งบอกเล่าถึงที่มา

ของชื่อสถานที่ต่างๆ ของญี่ปุ่นด้วย (ทะมุระ เค็นจิ, 

2007:27) ส่วนในกลอนญี่ปุ่นนั้น ตั้งแต่หนังสือรวม

กลอน มันโยฌู ในสมัยนาราเป็นต้นมา ก็มักกล่าวถึง

เสียงร้องของกวางอยู่บ่อยครั้ง เสียงของกวางตัวผู้ที่

ร้องเรียกหากวางตัวเมียสื่อถึงความคะนึงหาภรรยา

หรือคนรักซึ่งอยู่ห่างไกล และมักใช้สื่อถึงความเศร้า

สร้อยเงียบเหงาของฤดูใบไม้ร่วงด้วย

	 6.2.2 กลอนบทที่ 8

わが庵は　都のたつみ　しかぞ住む　世

をうぢ山と　人はいふなり

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

喜撰法師

กระท่อมของฉันอยู่ทางทิศตะวันออกเฉียงใต้ของ

เมืองหลวง ฉันใช้ชีวิตอย่างสงบสุขเช่นนี้(ในที่ซึ่ง

กวางอาศัยอยู่)บนภูเขาที่ผู ้คนเรียกกันว่าภูเขาอุจิ

(ภูเขาแห่งความทุกข์ระทม)

                                               พระคิเซ็น

	 พระคิเซ็น （喜撰法師） มีชีวิตอยู่ช่วง

ครึ่งหลังของศตวรรษที่ 9 ไม่ทราบประวัติแน่ชัด 

ทราบเพียงว่าเป็นพระอาศัยอยู ่ที่ภูเขาอุจิโดยมี

กล่าวถึงไว้ในหนังสือ มุเมียวโฌ （無名抄） ของ

คะโมะ โนะ โฌเมะอิ （鴨長明） ปัจจุบันมีถ�้ำ

เล็กๆ ช่ือว่าถ�้ำคิเซ็นอยู่บนภูเขาอุจิซ่ึงเป็นหลักฐาน

แสดงร่องรอยในอดีตของพระรูปนี้ พระคิเซ็นเป็น 1 

ใน 6 กวีเอกของยุคนั้น （六歌仙） ซึ่งได้รับการ 

วิจารณ์โดยคิโนะท์ซุระยุกิ （紀貫之)กวีเอกสมัย

เฮอันว่า “บทกลอนใช้ค�ำได้ดี แต่ตอนเริ่มต้นและ

ตอนจบของกลอนไม่มีความสอดคล้องกัน เปรียบ

เสมือนกับการมองดูพระจันทร์ในฤดูใบไม้ร่วงแล้วมี

เมฆมาบดบัง” บทกลอนท่ีหลงเหลือมาถึงปัจจุบัน

และมีหลักฐานที่แน่ชัดว่าเป็นบทกลอนของพระคิ

เซ็นมีเพียงกลอนบทนี้เท่านั้น

	 แหล่งที่มาของกลอนบทนี้คือ กลอนบทที ่

983 ในหนังสือรวมกลอนโคะกิงวะกะฌู  กลอนบท

นี้ใช้เทคนิคค�ำซ้อนทับพ้องเสียง กล่าวคืออาศัยการ

พ้องเสียงของค�ำว่า うぢ ในวรรคที่ 4 ซึ่งเป็นชื่อของ

ภูเขาอุจิ （うぢ山 หรือ 宇治山） และค�ำว่า 憂

し (ทุกข์ร้อน ขมข่ืน) การใช้ค�ำพ้องเสียงของค�ำท้ัง

สองในกลอนบทนี้ได้ส่งอิทธิพลต่อวรรณกรรมตั้งแต่

กลางสมัยเฮอันเป็นต้นมา อย่างเช่น ในวรรณกรรม

เรื่อง เก็นจิโมะโนะงะตะริ เจ้าชายฮะชิโนะมิยะ（八

宮）ปรารถนาท่ีจะละทิ้งเร่ืองราวทางโลกอันเป็น

ทุกข์ （世を憂し） จึงได้เข้ามาอาศัยอยู่ในหุบเขา

อุจิ นับแต่น้ันเจ้าชายองค์นี้จึงถูกเรียกช่ือว่า อุจิโนะ

ฮะชิโนะมิยะ （宇治の八宮） (อิโตะอิ มิชิฮิโกะ, 

1998:124) ภูเขาอุจิอยู่ทางทิศตะวันออกของเมือง

อุจิ จังหวัดเกียวโต ปัจจุบันมีชื่อว่า ภูเขาคิเซ็น（喜

撰山） ในสมัยเฮอันพวกขุนนางนิยมหลบหนีเรื่อง

วุ ่นวายต่างๆ มาพักร้อนกันที่นี่ จึงมีบ้านพักตาก

อากาศของพวกขุนนางอยู่เป็นจ�ำนวนมาก และยัง

เป็นฉากส�ำคัญในวรรณกรรมเรื่องเก็นจิโมะโนะงะ
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ตะริ （源氏物語）ภาคสุดท้ายด้วย ส่วนค�ำว่า し

か ในวรรคที่ 3 นั้นหมายถึง “เช่นนี้ ตามท่ีว่ามา

นี้” แต่ก็อาจตีความในอีกนัยหนึ่งว่าหมายถึง กวาง 

（鹿） ซึ่งถ้าเป็นในความหมายหลังนี้ วรรคที่ 3 จะ

ได้ความว่า “ที่ซึ่งกวางอาศัยอยู่” อันเป็นการแสดง

ภาพว่ากระท่อมอยู่ในป่าเขาซึ่งพวกสัตว์ป่าอย่าง

กวางอาศัยอยู ่ กลอนบทนี้มีการตัดจบประโยคท่ี

วรรคที่ 3 โดยจบด้วยค�ำกริยา すむ (อาศัยอยู่)

	 ภาพการใช้ชีวิตอย่างสันโดษในป่าเขาใน

กลอนบทนี้ให้อารมณ์ความรู้สึกที่เปลี่ยวเหงา ค�ำว่า 

しか ซึ่งตีความหมายว่า “กวาง” ได้นั้น ก็เป็นค�ำ

ที่เป็นสัญลักษณ์แสดงถึงความเงียบเหงาเศร้าสร้อย

ด้วย ในกลอนญี่ปุ่นนั้นเสียงร้องของกวางที่เรียกหา

คู่รักมักปรากฏบ่อยในกลอนหมวดฤดูใบไม้ร่วงโดย

จะส่ืออารมณ์อันเศร้าสร้อยเปลี่ยวเหงา กลอนบทนี้

จึงเป็นการบรรยายภาพการใช้ชีวิตอย่างสันโดษใน

ป่าเขาของพระคิเซ็นโดยแฝงความรู้สึกที่เงียบเหงา

เอาไว้

	 6.2.3 กลอนบทที่ 83

世の中よ　道こそなけれ　思ひ入る 

山の奥にも　鹿ぞ鳴くなる

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　　　　　皇太后宮大夫俊成

ในโลกนี้ไม่มีหนทางใดที่ฉันสมควรจะก้าวเดินไป 

แม้แต่ในหุบเขาลึกที่ฉันปรารถนาจะเข้ามาอาศัยอยู่

น้ี เสียงร้องคร�่ำครวญของกวางก็ยังแว่วเข้ามาให้

ได้ยิน

                                     ฟุจิวะระ โนะ โทะฌินะร ิ

	 ผู้แต่งคือ ฟุจิวะระ โนะ โทะฌินะริ （藤

原俊成） หรือที่มักเรียกกันว่า ฌุนเซะอิ มีชีวิต 

อยูช่่วง ค.ศ. 1114-1204 เป็นบุตรของฟจิุวะระ โนะ 

โทะฌิตะดะ （藤原俊忠） และเป็นบิดาของฟุจิ

วะระ โนะ ซะดะอิเอะ ผู้เรียบเรียงเฮียะกุนินอิฌฌุ 

กลอนของเขาเน้นอารมณ์ความงามแบบยูเง็น  

（幽玄） คืองดงามแบบประณีตสูงส่งลึกซึ้ง ฌุน

เซะอิเป็นผู้เรียบเรียงหนังสือรวมกลอน เซ็นสะอิวะ

กะฌู （千載和歌集） และยังเป็นผู้เขียนหนังสือ

วิจารณ์กลอนโคะระอิฟูเตะอิโฌ （古来風体抄） 

นอกจากนี้ยังท�ำหน้าท่ีเป็นกรรมการตัดสินงาน

แข่งขันประชันกลอนหลายครั้งด้วย ผลงานหนังสือ

รวมกลอนของเขาเองคือ โชฌูเอะอิโซ （長秋詠

藻）

	 ท่ีมาของกลอนบทน้ีคือ กลอนบทท่ี 1151 

ในหนังสือรวมกลอน เซ็นสะอิวะกะฌู （千載和

歌集） หมวดเบ็ดเตล็ด กลอนบทนี้เป็นกลอนที่

ฌุนเซะอิแต่งขึ้นในงานประชันกลอนจุกกะอิเฮียะ

กุฌุ （述懐百首） ขณะที่เขาอายุประมาณ 28 

ปี ตอนนั้นบิดาของเขาเสียชีวิตแล้ว และในขณะนั้น

เพื่อนพ้องคนรู้จักที่สนิทสนมกันเช่น ซะอิเงียว （西

行）14 ต่างก็พากันออกบวช ฌุนเซะอิจึงอยู่ในช่วง

ที่ครุ่นคิดจริงจังเกี่ยวกับหนทางข้างหน้าของตนว่า

สมควรจะเดินไปบนเส้นทางใดดี  ข้อความ 2 วรรค

แรก 世の中よ　道こそなけれ เป็นการแสดง

ความรู้สึกนึกคิดของกวีท่ีคิดว่าไม่มีเส้นทางใดท่ีตน

สมควรจะก้าวเดินไป ซึ่งเป็นการตัดจบประโยคก่อน

ที่จะขึ้นประโยคใหม่ในวรรคที่ 3  ส่วน 3 วรรคหลัง 

思ひ入る　山の奥にも　鹿ぞ鳴くなる 

เป็นการบรรยายอารมณ์ความรู้สึกของกวีที่ได้ยิน

เสียงร้องคร�่ำครวญของกวางว่า แม้แต่ในหุบเขา

ลึกซึ่งกวีปรารถนาจะละทิ้งชีวิตทางโลกและเข้ามา

อาศัยอยู่นั้น ก็ยังหลีกหนีความทุกข์ไปไม่พ้น

14	 กวีเอกปลายสมัยเฮอัน มีชีวิตอยู่ช่วง ค.ศ. 1118-1190
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	 การที่ฌุนเซะอิคัดเลือกกลอนบทนี้ไว้ใน

หนังสือรวมกลอน เซ็นสะอิวะกะฌู ที่เขาเป็นผู้เรียบ

เรียงน้ัน แสดงว่ากลอนบทนี้เป็นผลงานกลอนที่ดี

เด่นในความคิดของเขา นอกจากนี้ในหนังสือรวม

กลอนหลายชิ้นที่เทะอิกะบุตรชายของเขาเป็นผู ้

เรียบเรียงก็ปรากฏกลอนบทน้ีอยู่ด้วย จึงเป็นหลัก

ฐานแสดงว่ากลอนบทนี้เป็นผลงานที่เป็นที่ยอมรับ

ในฐานะกลอนที่ดีเด่นบทหนึ่งของฌุนเซะอิ (ฌิมะส ุ

ทะดะโอะ, 2011:178)

	 กวางเป็นสัตว์ที่เป็นสัญลักษณ์แสดงถึงฤดู

ใบไม้ร่วง เสียงร้องหาคู่ของมันสื่อถึงความโศกเศร้า

และเปล่าเปลี่ยว และยังใช้สื่อถึงการตัดจากทาง

โลกไม่ขาดอีกด้วย เสียงกวางในกลอนบทนี้จึงสื่อถึง 

ความโศกเศร้าสิ้นหวังของฌุนเซะอิซึ่งก�ำลังเสาะหา 

หนทางที่จะหลีกหนีจากความทุกข์ แต่ในที่สุดก็

หาไม่พบ 

	 จากกลอนท้ัง 3 บทข้างต้น สรุปได้ว่า ใน เฮียะ 

กุนนิอฌิฌ ุ เสยีงร้องของกวางใช้สือ่อารมณ์เงียบเหงา 

เปล่าเปลี่ยวของกวี และมักใช้เสริมภาพบรรยากาศ

อันเศร้าสร้อยเงียบเหงาของฤดูใบไม้ร่วงด้วย

	 6.3 ไก่

	 ใน เฮียะกุนินอิฌฌุ มีกลอนท่ีกล่าวถึงไก่

อยู่ 1 บท ได้แก่ กลอนบทที่ 62

	 6.3.1 กลอนบทที่ 62

夜をこめて　鳥の空音は　はかるとも　よ

に逢坂の　関はゆるさじ

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　　　　　清少納言   

ถึงแม้คิดจะมาหลอกกันโดยเลียนเสียงไก่ขันท้ังๆ ท่ี

ฟ้ายังมืดอยู่ ด่านโอซะกะแห่งนี้ยังไงก็ไม่อนุญาตให้

ท่านผ่านเข้ามาหรอก

                                               เซะอิโฌนะงน

	 ผู้แต่งกลอนคือ เซะอิโฌนะงน มีชีวิตอยู่

ช่วง ค.ศ. 966-1027 เป็นธิดาของคิโยะฮะระ โนะ 

โมะโตะซุเกะ （清原元輔） เป็นนางก�ำนัลรับใช้ 

พระนางเทะอฌิ ิ（中宮定子） มเหสขีองจกัรพรรดิ 

อิชิโจ （一条天皇） และเป็น 1 ใน 36 กวีท่ีฟุ

จิวะระ โนะ คินโต ยกย่องให้เป็นกวีเอกในสมัยเฮ

อัน เซะอิโฌนะงนรู ้รอบทั้งในด้านกลอนจีนและ

ประวัติศาสตร์จีน และเป็นผู้แต่ง มะกุระโนะโซฌิ  

（枕草子） วรรณกรรมประเภทความเรียงท่ีเก่า

แก่ที่สุดของญี่ปุ่น มีผลงานหนังสือรวมกลอนของตัว

เองคือ เซะอิโฌนะงนฌู（清少納言集） 

	 ที่มาของกลอนบทนี้คือ กลอนบทที่ 939 

ในหนังสือรวมกลอน โกะฌูอิวะกะฌู （後拾遺

和歌集）15 หมวดเบ็ดเตล็ด ในค�ำเกริ่นน�ำกลอน

บอกไว้ว่า ฟุจิวะระ โนะ ยุกินะริ （藤原行成） ได้

อยู่สนทนากับกวีในวังจนดึกดื่น และได้ขอตัวกลับ

เนื่องจากว่าวันรุ่งขึ้นเป็นวันไม่ดีซึ่งต้องเก็บตัวอยู่ที่

บ้าน （物忌） ตามความเช่ือเร่ืองโชคลางของคน

ญี่ปุ่นสมัยนั้น ถ้าวันไหนเป็นวันไม่ดีของคนๆ นั้น

แล้ว จะห้ามไม่ให้เข้ามาอยู่ในวัง พอเช้าวันรุ่งขึ้น  

ยุกินะริได้ส่งจดหมายมาหากวีโดยเขียนว่า “เสียงไก่

ขันเร่งจึงต้องรีบกลับ” กวีจึงตอบจดหมายกลับโดย

กล่าวว่า “เสียงไก่เมื่อคืนคงจะเป็นเสียงไก่ขันท่ีด่าน

หันกู่กวนสินะ” โดยเป็นการอ้างอิงประวัติศาสตร์

จีนสมัยปลายยุคจ้ันกว๋อคือเรื่องของเมิ่งฉางจวิน  

（孟嘗君） แห่งรัฐฉีที่ถูกอ๋องรัฐฉินเชิญไปยังรัฐ

15 หนังสือรวมบทกลอนญี่ปุ่นลำ�ดับที่ 4 ที่จักรพรรดิญี่ปุ่นมีพระบรมราชโองการให้รวบรวมขึ้น จักรพรรดิฌิระกะวะ （白河天皇） โปรดเกล้าฯ ให้ฟุ
จิวะระ โนะ มิชิโตะฌิ （藤原通俊） เป็นผู้เรียบเรียง  เสร็จในปี ค.ศ. 1087
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ฉิน อ๋องรัฐฉินคิดกักตัวเมิ่งฉางจวินเอาไว้ แต่เมิ่ง

ฉางจวินรู ้ทันจึงหลบหนีมาในเวลากลางคืนจนถึง

ด่านหันกู่กวน （函谷関） ตามระเบียบต้องรอจน

ยามฟ้าสางเมื่อไก่เริ่มขันแล้วประตูด่านจึงจะเปิด

ออก ในบริวารของเมิ่งฉางจวินมีคนเลียนเสียงไก่ขัน

ได้ จึงส่งเสียงไก่ขันออกมา นายด่านจึงเปิดด่านให้

คณะของเขาผ่านไป เมิ่งฉางจวินจึงกลับถึงรัฐฉีโดย

ปลอดภัย

	 กวีได้อ้างอิงเรื่องเสียงไก่ที่ด่านหันกู่กวน

นี้ ยุกินะริจึงตอบจดหมายกลับมาว่า “เป็นด่านก็

จริง แต่เป็นด่านโอซะกะเพื่อจะพบเจอท่าน” ด่าน

โอซะกะในอดีตนั้น ที่ตั้งของด่านอยู ่ระหว่างเขต 

จังหวัดฌิงะและจังหวัดเกียวโตในปัจจุบัน ชื่อด่าน 

“โอซะกะ” （逢坂） มคีวามหมายสือ่ถงึการได้พบเจอ 

และมีสัมพันธ์กันของชายหญิง กวีจึงแต่งกลอนบท

น้ีตอบตัดรอนอีกฝ่ายโดยกล่าวว่า “ถึงแม้คิดจะมา

หลอกกันโดยเลียนเสียงไก่ขันทั้งๆ ที่ยังมืดอยู่ แต่

ยังไงด่านโอซากะแห่งนี้ก็ไม่อนุญาตให้ท่านผ่านเข้า

มา” ค�ำว่า 逢 ในชื่อด่าน “โอซะกะ” เป็นค�ำซ้อน

ทับพ้องเสียงกับค�ำว่า 逢ふ ซึ่งหมายถึงการได้พบ

เจอและมีสัมพันธ์กันของชายหญิง ดังน้ันในที่น้ีจึง

สื่อได้ 2 ความหมายคือ “อย่างไรก็ไม่ยอมเปิดด่าน” 

และ “อย่างไรก็ไม่ยอมให้ท่านเข้าหา”

	 ไก่เป็นสัตว์ที่มีชื่อปรากฏอยู่ในวรรณกรรม

ญี่ปุ ่นมาอย่างยาวนาน ในต�ำนานเทพญี่ปุ ่นก็มีไก่

ปรากฏอยู่บ่อยครั้ง เสียงของไก่เป็นสิ่งบ่งบอกเวลา

รุ่งสาง ไก่เป็นบริวารของเทพแห่งดวงอาทิตย์ และ

มีภาพลักษณ์ในการปัดเป่าความมืดออกไป (ซุสุกิ 

ฮิเดะโอะ, 2007:42) แต่ทว่ากลอนบทนี้ไม่ได้อ้างอิง

ถึงไก่ในต�ำนานเทพญี่ปุ่น แต่อ้างอิงถึงไก่ในต�ำนาน

เรื่องเล่าที่มีชื่อเสียงของจีน ในวรรณกรรม มะกุ

ระโนะโซฌิ ของเซะอิโฌนะงนก็มีการกล่าวถึงการ

โต้ตอบกลอนบทนี้ระหว่างเซะอิโฌนะงนกับยุกินะร ิ

โดยเรื่องที่เกิดขึ้นนี้ก็ได้กลายเป็นที่เล่าขานกันอย่าง

สนุกสนานในหมู่นางก�ำนัลที่รับใช้พระมเหสีเอกใน

วัง เสียงไก่ขันที่หลอกให้อีกฝ่ายหนึ่งเข้าใจผิดว่า

เป็นเวลาเช้า ทั้งๆ ที่ยังเป็นเวลากลางคืนนั้น สื่อ

ความหมายของการ “หลอกลวง” เซะอิโฌนะงน

จึงอ้างถึงเสียงไก่ขันดังกล่าวเพื่อแสดงว่าตนไม่หลง

เชื่อค�ำหวานหลอกลวงของอีกฝ่ายและอย่างไรเสีย

ก็ไม่ยอมให้อีกฝ่ายเข้าหา การเอ่ยกลอนโดยอ้างอิง

ถึงต�ำนานจีนเรื่องเสียงไก่ขันที่ด่านหันกู ่กวนเพื่อ

ตัดรอนอีกฝ่ายนี้แสดงให้เห็นภูมิความรู ้และไหว

พริบปฏิภาณของเซะอิโฌนะงนได้เป็นอย่างดี 

	 6.4 จิ้งหรีด

	 ใน เฮียะกุนินอิฌฌุ มีกลอนท่ีกล่าวถึง

จิ้งหรีดอยู่ 1 บท ได้แก่ กลอนบทที่ 91

	 6.4.1 กลอนบทที่ 91

きりぎりす　鳴くや霜　夜のさむしろに衣

方敷き　ひとりかも寝む

　　　　　　　　　後京極摂政前太政大臣

   

ในค�่ำคืนท่ีหนาวเหน็บจนน�้ำค้างแข็งลงจับและ

จิ้งหรีดส่งเสียงร�่ำร้อง  ฉันจะต้องปูชายแขนเสื้อข้าง

เดียวนอนอยู่บนเสื่ออย่างเดียวดายกระนั้นหรือ

     อัครมหาเสนาบดีผู้ส�ำเร็จราชการโกะเกียวโงะกุ

	 ผู้แต่งกลอนคือ ฟุจิวะระ โนะ โยะฌิท์ซุเนะ 

（藤原良経） มีชีวิตอยู่ช่วง ค.ศ. 1169-1206 

เป็นบุตรคนที่ 2 ของคุโจ คะเนะสะเนะ （九条兼

実） และได้ด�ำรงต�ำแหน่งเป็นถึงอัครมหาเสนาบดี

ผู ้ส�ำเร็จราชการ （摂政太政大臣） และยัง

มีช่ือเรียกว่า โกะเกียวโงะกุ （後京極） อีกด้วย 

โยะฌิท์ซุเนะเป็นผู้เขียนบทน�ำในหนังสือรวมกลอน 
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ฌิงโกะกิงวะกะฌู （新古今和歌集） และมี 

ผลงานหนังสือรวมกลอนของเขาเองคือ อะกิฌิโนะ

เกซเซะอิฌู （秋篠月清集）

	 ที่มาของกลอนบทน้ีคือ กลอนบทที่ 518 

ในหนังสือรวมกลอน ฌิงโกะกิงวะกะฌู หมวดฤดู

ใบไม้ร่วง กลอนบทน้ีน�ำเอาเน้ือหาในกลอนเก่า 2 

บทมาแต่งใหม่16 โดยกลอนเก่าที่ว่าก็คือ กลอนของ

คะกิโนะโมะโตะ โนะ ฮิโตะมะโระ ที่ว่า “ฉันจะต้อง

นอนคนเดียวในค�่ำคืนท่ียาวนานดุจด่ังหางของนก

ป่าที่ห้อยย้อยลงมากระนั้นหรือ” (กลอนบทที่ 3 ใน 

เฮียะกุนินอิฌฌุ) และกลอนบทที่ 689 ใน โคะกิง

วะกะฌู ที่ว่า “คืนนี้เธอผู้นั้นก็คงจะปูชายแขนเสื้อ

ข้างเดียวนอนรอฉันอยู่บนเส่ืออย่างเดียวดาย” （さ

むしろに　衣かたしき　今宵もやわれを 

待つらむ　宇治の橋姫） ส่วนกลอนท่ีแต่ง

ใหม่น้ันได้เสริมภาพของจิ้งหรีด （きりぎりす)17 

ลงไปซ่ึงท�ำให้จินตนาการโยงไปถึงการนอนพักแรม

อยู่คนเดียวในป่า ส่วนค�ำว่า さむしろ ในวรรค

ที่ 4 เป็นการใช้เทคนิคค�ำซ้อนทับพ้องเสียง โดยค�ำ

ว่า さむし หมายถึง “เหน็บหนาว” และค�ำว่า む

しろ หมายถึง “เสื่อที่ใช้ปูนั่งหรือนอน” ส่วนการ

เอาชายแขนเสื้อมาปูบนเสื่อเพื่อใช้เป็นผ้าปูนอน

นั้น สมัยก่อนหากชายหญิงนอนร่วมกัน ต่างฝ่าย

ต่างก็จะใช้ชายแขนเสื้อของตนปูให้อีกฝ่ายนอน แต่

ในกลอนบทน้ีกวีใช้ชายแขนเสื้อข้างเดียวปูนอนอยู่

อย่างเดียวดาย

	 ในวรรณกรรมญี่ปุ ่น จิ้งหรีดมักใช้สื่อถึง

ความเศร้าและความเงียบเหงา เสียงของจิ้งหรีด

ช่วยเสริมบรรยากาศอันเศร้าสร้อยของฤดูใบไม้ร่วง 

และมักปรากฏในฉากสถานที่รกร้างที่มีไม้เลื้อยขึ้น

อยู่ด้วย (โคะบะยะฌิ โฌจิโร, 2009:411) กลอน

บทนี้แท้จริงแล้วเป็นกลอนที่แต่งขึ้นในงานประชัน

กลอนที่จักรพรรดิโกะโตะบะทรงจัดข้ึนในปี ค.ศ.

1200 ก่อนหน้าที่กวีจะเข้าร่วมแต่งกลอนในงานนั้น 

ภรรยาได้เสยีชีวติจากไป กลอนบทนีจึ้งสะท้อนอารมณ์ 

เศร้าและเงียบเหงาของกวีที่เพิ่งจะสูญเสียภรรยาไป 

เสียงร�่ำร้องของจิ้งหรีดในกลอนก็ช่วยเสริมอารมณ์

เศร้าและเงียบเหงาของกวีให้เด่นชัดยิ่งขึ้น

7. บทสรุปและข้อเสนอแนะ

	 จากท้ังหมดน้ีสรุปได้ว ่า สัตว์ท่ีปรากฏ

อยู่ในบทกลอน เฮียะกุนินอิฌฌุ ถูกใช้เพื่อสื่อถึง

สิ่งต่างๆ เช่น อารมณ์ความรู ้สึกของกวี ต�ำนาน

เรื่องเล่า และยังช่วยสื่อภาพในความเปรียบด้วย 

นอกจากนี้ บทกลอนใน เฮียะกุนินอิฌฌุ ที่มีการ

บรรยายถึงเสียงร้องของสัตว์นั้น ต่างก็มีลักษณะ

ร่วมกันคือ เสียงร้องของสัตว์ในกลอนต่างก็ช่วย

สื่อภาพบรรยากาศอันเศร้าสร้อยหรือสื่ออารมณ์

ความเงียบเหงาเปล่าเปลี่ยวของกวีให้เห็นเด่นชัด

ยิ่งขึ้น ในหนังสือรวมกลอนอื่นมักมีภาพของสัตว์

ที่สื่ออารมณ์ความรู้สึกในด้านที่สดใสรื่นเริงอยู่ใน

กลอนบางบทด้วย แต่ทว่าใน เฮียะกุนินอิฌฌุ กลับ

ไม่ปรากฏกลอนที่ใช้สัตว์เพ่ือสื่ออารมณ์ความรู้สึก

ในด้านที่สดใสรื่นเริงดังกล่าว จุดนี้จึงอาจนับได้ว่า

เป็นลักษณะเฉพาะของสัตว์ใน เฮียะกุนินอิฌฌุ ที่

แตกต่างจากในหนังสือรวมกลอนอื่น การใช้สัตว์สื่อ

อารมณ์เศร้าสร้อยเปลี่ยวเหงาในใจลึกๆ เช่นนี้ยัง

สะท้อนให้เห็นลักษณะแนวทางกลอนของเทะอิกะ 

ผู้เรียบเรียง เฮียะกุนินอิฌฌุ ที่นิยมกลอนที่แฝงไว้

ด้วยอารมณ์ความรู้สึกอันลึกซ้ึงหรือท่ีเรียกว่า อุฌิน 

（有心） ด้วย

16 กลอนเก่าทำ�ใหม （本歌取りฮงกะโดะร）ิ คือการนำ�กลอนที่มีอยู่เดิมมาแต่งใหม่โดยยังคงเนื้อหาคล้ายของเดิมเพียงแต่เปลี่ยนเนื้อหาบางส่วน
17	 ในสมัยก่อนคำ�ว่า きりぎりす จะหมายถึง “จิ้งหรีด” ซึ่งจะต่างกับในภาษาปัจจุบันที่หมายถึง “ตั๊กแตน”
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